RESUME

PAULA GROSMAN, Translator
paula.grosman@grosmanrogante.com
www.grosmanrogante.com
EDUCATION

Universidad de Buenos Aires, School of Law and Social Science, B.A.
1990 – 1996
Certified English Translator and Interpreter
Escuela Nacional Superior en Lenguas Vivas Sofía B. de Spangenber, B.A.
1990 – 1992
Technical Scientific and Literary English Translator

The Eckersley School of English, Oxford, UK
Jan. 1992

Intensive English course
Escuela Técnica ORT, B.A.
1983 – 1989
IT Technician
Professional Experience

Grosman Rogante Traducciones

1993 – To date
Coordinator of a team of English, Portuguese, French and German 

translators, proof-readers and interpreters
Areas of expertise
Accounting (financial statements, various reports)

Banking (audit reports, letters, banking documents)

Business (company information, business plans)

Education (classroom activities, papers and lectures)

Human Resources (staff training, papers)

IT Translation and Localization (LatAm Spanish)

Hardware- & Software-related Material (GUI, help documents, press releases, leaflets, manuals, white papers, ads, surveys)

Jewish traditions

Legal (certificates, contracts, POA)

Marketing (market research, questionnaires, survey results, papers)

Medicine (cardiology)

News (newspaper articles for the Hispanic population in the US)

Telecommunications

Translated books
The Power of You, by Rav P. S. Berg, The Kabbalah Centre, 2005
Flash 5 Magic, Prentice Hall, 2001; First Prize of the Award to the Best Scientific and Technical Translation in the Southern Cone sponsored by Unión Latina, 2002
Educación: riesgos y promesas de las nuevas tecnologías de la información (original title, Watch IT: The Risks and Promises of New Information Technologies for Education by Nicholas C. Burbules), chapters 3 & 4, Ediciones Granica, 2000; supervision by Translator L. Wolfson
The Entrepreneurial Venture, chapters 20 & 31, Ediciones Granica, 1999; supervision by Translator L. Wolfson

 El Arte junto a Memoria Activa (translation into English of CD plus book), Movimiento Social Memoria Activa, 1999 
Teoría cuántica para principiantes (original title, Quantum Theory for Beginners by Joseph McEvoy & Oscar Zárate), Era Naciente, 1998
Antiguos relatos en busca de nuevos lectores – Shemot (style correction), AMIA & Fundación Tzedaká, 1998
La familia conectada (original title, The Connected Family by Seymour Papert), Emecé, 1997; supervision by Translator M.C. Pinto

Cierro los ojos y veo (original title, I Close my Eyes and See by Dorothy Lewis), 1st part, Ed. Errepar, 1997; supervision by Translator L. Wolfson. 

Antiguos relatos en busca de nuevos lectores – Bereshit (style correction), AMIA & Fundación Tzedaká, 1997

Astrología para principiantes (original title, Astrology for Beginners by Geoffrey Cornelius et al), Era Naciente, 1995
El arte de la terapia de la polaridad (original title, The Art of Polarity Therapy by Phil Young), chapters 3 & 4, Ediciones Paidós, 1994; supervision by Translator L. Wolfson. 
Einstein para principiantes (original title, Einstein for Beginners by Joseph Schwartz & Michael McGuinness), Era Naciente, 1994
Newton para principiantes (original title, Newton for Beginners by William Rankin), Era Naciente, 1994
Darwin para principiantes (original title, Darwin for Beginners by Jonathan Miller & Borin Van Loon), Era Naciente, 1993
Teaching Experience

IES en Lenguas Vivas Juan Ramón Fernández, B.A. 
2000 – To date
Professor of the Literary Technical and Scientific Translation Studies

CTPCBA (Sworn Translators’ Association of the City of Buenos Aires), B.A.
2005 & 2006 Coordinator of workshop on translation of IT texts




AATI (Argentine Association of Translators and Interpreters), B.A.
2000, 2002 & 
Coordinator of workshop on translation of IT texts 
2006
Torre de Papel - Icon, Rosario, Santa Fe.
Oct. 2005


Coordinator of workshop on translation of IT texts

AACI (Argentine Association of English Culture), B.A.
2004

Lecturer at the 1st Conference on Teaching of English and Translation; 
lecture title: “El trabajo en equipo hoy – El papel de la tecnología” 
(Teamwork Today – The Role of Technology)
ENS en Lenguas Vivas Sofía B. de Spangenberg, B.A.
2000 – 2003
Professor of the Technical Scientific and Literary Translation Studies

CTPCBA (Sworn Translators’ Association of the City of Buenos Aires), B.A.

2002

Lecturer at the 3rd Interdisciplinary Conference on Translation Practice; 
lecture title: “Traducción del manual Flash 5 Magic, un trabajo en equipo” 
(Translating Flash 5 Magic, a Teamwork Experience)

MF Business English, B.A.
2002



Coordinator of workshop on translation of IT texts

AATI (Argentine Association of Translators and Interpreters), B.A.
1999 Coordinator of workshop on Internet for Translators

Computer Skills

Windows

Microsoft Office

CAT tools

Web/FTP exploration

Mail clients

Professional Associations
Member of the AATI (Argentine Association of Translators and Interpreters)

Member of the CTPCBA (Sworn Translators’ Association of the City of Buenos Aires)

August 2006
